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Sprachinsel

• Enklawy/wyspy językowe –
stosunkowo małe osady i 
społeczności językowe 
(pojedyncze lub skupione) 
otoczone dużym obszarem 
innego dominującego 
języka



nie tylko Niemcy …

• „słowiańska wyspa językowa koło Królewca” 
(1840)

• Walserzy w Alpach, Cymbrowie i Mocheni w 
płn. Włoszech

• Głuchoniemcy na Podkarpaciu
• Mennonici – na całym świecie
• Aromuni/Wołosi w górach Bałkanów



wczesnośredniowieczne i 
późniejsze wędrówki ludów

• Deutsche Ostbesiedlung > Sprachinseln
• Walter Kuhn > Sprachinselnforschung

• Hochmittelaterlicher Landesausbau zu 
deutschem Recht in der Germania 
Slavica

• zagospodarowanie ziem



Germania 
Slavica

średniowieczny 
obszar germańskich 

migracji 
wschodnich na 

zaludnionych przez 
Słowian obszarach 
na wschód od Łaby 

i Soławy - o ile 
został on językowo 
zgermanizowany

www.info-poland.buffalo.edu/classroom/maps/ostsiedlung.jpg



Germanie & Słowianie

• Historia osadnictwa germańskiego w Europie Środkowej sięga 
czasów starożytnych, kiedy w dorzeczu Wisły osiedli Goci i 
Gepidzi.

• Nieco dalej na zachód zamieszkiwali Rugowie i Burgundowie, a 
na południe od nich Wandalowie.

• Ekspansja Słowian przesunęła jednak granicę osiedlania się 
Germanów znacznie dalej na zachód, aż do tzw. Limes Saxoniae, 
znajdującej się pomiędzy Hamburgiem a Lubeką (słow. Ljubice). 

• W późniejszych wiekach granica osadnictwa Słowian i 
Germanów wielokrotnie się przesuwała, obejmując wiele 
obszarów przejściowych, gdzie zamieszkiwali przedstawiciele 
obu grup.



Teutonicus > Deutsch > Dutch i in.

Regnum Teutonicum / Regnum Teutonicorum (Królestwo Teutonów)

• Niemcy (Nemecko, Немцы, Németország) – od słowiańskiego rdzenia na określenie 
"niemowy - tych, którzy nie mówią naszym językiem". Długo oznaczała wszystkich 
Germanów – jeszcze w XVI w. określano nią np. w Rosji również Anglików, Szkotów, 
Brabantów (‘Belgów’), Holendrów, ale i Wenecjan oraz Prusów

• łac. Germania to określenie o nieznanym pochodzeniu, być może od celtyckich rdzeni gair
"sąsiedztwo", gairm "płacz wojenny" ,*gar – "krzyczeć, wrzeszczeć "

• lit. Vokietija , łot. Vācija - albo od Wikingów (Szwedów ludy bałtyckie zwały Vagoth), albo od 
niezrozumiałych ‘krzykaczy’ – staropruskie wackis, łotewskie vēkšķis

• fr. Allemagne, hiszp. Alemania, tur. Almanda – "kraj wszystkich mężów" 
• Deutschland, hol. Duitsland, średniowysokoniemieckie Tiutschlant , skand. Tyskland, – ze 

starowysokoniemieckiego diutisc – "należący do ludzi", a to z kolei z germań. thiuda/theoda
– "ludzie„; stąd również wł. Tedesco ; od germ. theodisca – "język powszechny ludzi", jako że 
w średniowieczu łacina była językiem szlachty, a lokalne języki germańskie – językami gminu. 

• ang. Dutch – „Holender/ski", z dawnego hol. Diets lub Nederdietsch
• est., fiń. Saksa – od germańskiego ludu Sasów, którzy mogą brać nazwę od 

starowysokoniemieckiego sahs "nóż"



Germanie zachodni

Maurer, Fridrich 1943/1952. Nordgermanen und Alemannen. Studien zur 
germanischen und frühdeutschen Sprachgeschichte, Stammes- und Volkskunde



Wieki średnie

• X w. – pierwsze kontakty językowe słowiańskio-
germańskie na ziemiach polskich / chrystianizacja 
przez niemieckich duchownych

• 1175 – chłopi z ziem niemieckich w dobrach 
cysterskich w Lubiążu (Leubus)

• XIII w. – lokacje licznych miast na prawie niemieckim



XII-XIV w.



16-18. Jh.



Olędry /Olendrzy / Holländereien
a prawo olęderskie

• ŻUŁAWY
• Dolina Wisły po Toruń i Dęblin 
• 1782 – migracja Mennonitów z Doliny i Żuław Wiślanych 

– (Plautdietsch)
• „Kaszubi” nadbużańscy 
• 1805 – Wołyń
• 1815 – Wołga
• Tereny nadwarciańskie





osadnictwo dolnoniemieckie

• i niderlandzkie 
(holenderskie, 
flamandzkie, 
fryzyjskie)



www.slideshare.net/NSK-Nekla/nadbuascy-oldrzy-
rolnicy-budowniczowie-rzemielnicy-i-melioranci





Kolonie

• poczucie wspólnoty
• stosunkowo mało zróżnicowane społecznie
• własny dialekt, gwara, odmiana > JĘZYK
• endogamia – unikanie małżeństw poza wspólnotą

często też:
• odrębność religijna
• izolacja etniczna
• unikanie wędrówek KUPCY WILAMOWSCY



koloniści i ich język(i)

Większość osadników stanowili mówcy rozmaitych dialektów 
niemieckich (ale nie DIALEKTÓW JĘZYKA NIEMIECKIEGO) 

od północy na południe:
- dolnosaksońskich i wczesnoniderlandzkich, z których potem w 

Niderlandach miał się ukształtować język holenderski i 
flamandzki

- fryzyjskich, bliższych późniejszemu anglosaskiemu
- turyngijskich i górnosaksońskich, zachodniofrankońskich
- wschodniofrankońskich i bawarskich
- w kolonizacji uczestniczyli zatem PRZODKOWIE dzisiejszych 

Niemców, Holendrów, Flamandów, Fryzów, ale i Szkotów, 
Duńczyków, Walonów (języki bliski francuskiemu) i słowiańscy  
Wenedzi (‘przodkowie’ Serbołużyczan). 



historycznie płynna Frankonia



tożsamość – identita 
Identität 

• proces kształtowania (się) poczucia tożsamości 
narodowej nastąpił dopiero w XIX w. 

- albo przyjęcie którejś z opcji dominujących (częściej tej 
bliższej językowo, z którą był bezpośredni kontakt) 

- albo kształtowanie własnej (mikro)tożsamości 
(Wilamowice, Cymbrowie, Mennonici i in.)



XIII w.  „starośląskie” wyspy 
językowe

• Kostenthal/Gościęcin & 
Oberglogau/Głogówek –
ok.1220

• Schönwald/Bojków – 1269
• Bielitz/Bielsko – 1250 – 1300

wraz z Wilamowicami

• 1730-1802-1820 – Anhalt-
Gatsch/Hołdunów-Lędziny



Latosiński 

Oprócz Wilamowic i Starejwsi, 
powstały w tych czasach 
następujące niemieckie osady w 
ziemi oświęcimskiej: Pisarzowice 
(Schreibersdorf), Kęty 
(Liebenwerde), Kozy 
(Seubersdorf), Hałcnów (Alzen), 
Lipnik (Kunzendorf), 
Komorowice (Bertholdsdorf), 
Łodygowice (Ludwigsdorf), 
Inwałd (Hinwald), Barwałd 
(Bärenwald) i inne.





De fremda Loit, se hon an wing 
verstanda,

Ma docht har wär  vo England har.
Dos ei kai Wuinder; denn de 

Welmeßajer,
Die stemma jou vo derta har.





Ałca
Alzen

Hałcnów

Marek Dolatowski
• Morphosyntaktische 

Strukturen des 
Alznerischen 
Versuch einer 
Rekonstruktion





Jakob Bukowski 1860

• De fremda Loit, se hon 
an wing verstanda,
Ma docht har wär  vo 
England har.
Dos ei kai Wuinder; 
denn de Welmeßajer,
Die stemma jou vo 
derta har.



Florian Biesik
• (…) Z tym więc językiem zawojowali 

Anglię, z nim wróćili na stały ląd do 
Fryzyi i do Wilamowic. Język ten jest 
więc jako najstarszy ojcem innych dziś 
żywych języków germańskich, jak 
angielskiego, hollandzkiego, 
niemieckiego, szwedzkiego i lubo 
pośredniczył między nimi, został on sam 
dla siebie.
Klika przykładów języków germańskich 
porównanych z willamowskim:

wymysojerysz – a kyng hoot gółd, zyłwer an 
koper

angielskie – a king has gold, silver and 
copper

hollenderskie – een koning heeft gold, zilver 
en koper

Niemieckie – ein König hat Gold, Silber und 
Kupfer



Szynwałd /Schönwald /Bojków

• Trambacz, W. 1973. Einige 
Bemerkungen zum Einfluss der 
polnischen Sprache auf die 
Mundart von Bojków

• Bojków k/Gliwic
• 1269 – Boycowo
• 1283 – Scunenwalde

• bis 1945 Schlesisch und Deutsch 
gesprochen

• nach 1945 – nur Polnisch mit dt. 
Mischelementen







jidysz



Łódź & Lodzer(mensch)

• nie można mówić o tożsamości łodzianina 
(Lodzer Mensch) w ten sam sposób, jak o 
tożsamości np. berlińczyka czy krakowiaka.

• Łodzianie różnili się między sobą 
pochodzeniem etnicznym, a podziały etniczne 
wzmacniały różnice wyznaniowe. Polacy byli 
przeważnie katolikami, a Niemcy 
protestantami. 

• niemieccy katolicy i polscy protestanci nie 
odczuwali silnej więzi ze współwyznawcami o 
odmiennym pochodzeniu etnicznym. 

• rozwijało się odrębne życie kulturalne, 
czytano różną literaturę.

• łódzka gwara niemiecka rozwijała się dopiero 
powoli i też nie mogła być czynnikiem 
spajającym – mieszała się intensywnie z 
jidysz, polskim i jego dialektami oraz 
rosyjskim





Dank śejn !
Got betsohlt's ! 

ďakujem !
dziękuję !

schœne danc !


